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Penggunaan ‘aku’ merupakan salah satu aspek berbahasa yang penting dalam
perbualan seharian kerana penggunaan yang salah akan menggambarkan individu itu
tidak santun dalam berbahasa. Penggunaan ‘aku’ dalam perbualan juga akan
menimbulkan implikasi sosial sekiranya tidak digunakan mengikut kesesuaian
konteks dan budaya. Hal ini kerana ‘aku’ dikaitkan penggunaannya dengan pesapa
yang akrab iaitu mempunyai hubungan rapat atau setaraf sahaja dengan penyapa.
Penggunaannya akan dianggap kasar jika digunakan terhadap pesapa yang perlu
dihormati.

Berdasarkan pemerhatian dan penelitian pengkaji, penggunaan ‘aku’ dalam kalangan
masyarakat di Sabah tidak hanya digunakan dalam hubungan yang akrab atau setaraf
bahkan terhadap orang yang perlu dihormati termasuklah kepada ibu bapa sendiri.
Oleh yang demikian, penggunaan ‘aku’ bagi masyarakat di Sabah, khususnya
masyarakat Lahad Datu akan dikaji dalam tesis ini. Kajian dilakukan berdasarkan
tiga objektif, iaitu untuk mengenal pasti penggunaan ‘aku’ dalam kalangan
masyarakat Lahad Datu mengikut status dan usia, menganalisis penggunaan ‘aku’
dalam kalangan masyarakat Lahad Datu menggunakan Komponen Komunikasi
Saville-Troike (1991) dan merumuskan penggunaan ‘aku’ dalam kalangan
masyarakat Lahad Datu.

Untuk itu, kaedah pemerhatian dan temu bual digunakan untuk tujuan pengumpulan
data. Penggunaan Model Sistem Sapaan Mengikut Pasangan atau Diad serta
Tahapnya (Amat Juhari Moain, 1989) dan Komponen Komunikasi Saville-Troike
(1991) pula dijadikan sebagai panduan dalam proses penganalisisan data. Hasil
kajian mendapati bahawa penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Lahad Datu
bukan sahaja digunakan terhadap individu yang akrab atau setaraf dengan mereka,
tetapi juga terhadap ahli dalam keluarga asas, ahli dalam keluarga lebih luas dan ahli
dalam komuniti lebih luas. Penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Lahad
Datu juga dapat dimanifestasikan penggunaannya dalam lima konteks, iaitu konteks



kesantunan, konteks kekuasaan, konteks keakraban, konteks kemesraan dan konteks
kekitaan. Justeru, dapatlah dikatakan bahawa ‘aku’ digunakan oleh masyarakat
Lahad Datu dalam perbualan seharian mereka dengan mengekalkan keunikan
berbahasa dalam penggunaannya yang tersendiri.
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The usage of pronoun ‘aku’ is one of the most important aspect in our daily
conversation since it is an indicator on how can that person use language properly.
Plus, it may lead to social implication if it doesn’t match with the context and
culture. The pronoun ‘aku’ is usually used among those who are close and among
the same social class. If the pronoun is used towards an honourable person, then it
will signify rudeness.

Based on observations and researches conducted, the usage of ‘aku’ among
Sabahans is not only between close subjects, but is also used towards honored
personnels including the user’s parents. Therefore, the usage of pronoun ‘aku’
among Sabahans, specifically among the community in Lahad Datu will be further
investigated in this thesis. Research was conducted based on three objectives, first, is
to identify the usage of ‘aku’ among Lahad Datu community by classification of
status and age, second, to analyse the usage of ‘aku’ among Lahad Datu community
by using Components of Communication Saville-Troike (1991) and third, to
summarize the usage of pronoun ‘aku’ among Lahad Datu community.

For these purposes, observations and interviews are used as methods of collecting
data. Address System (Amat Juhari Moain, 1989) and Components of
Communication Saville-Troike (1991) are used as guidelines in analysing the data.
The results shown that the usage of the pronoun ‘aku’ among the community in
Lahad Datu are not only used between close individuals but also among family
members, relatives and in general society. The usage of ‘aku’ among Lahad Datu
community can be manifested in five contexts, they are politeness, power, closed
relation, closeness and belonging. Thus, it can be concluded that the pronoun ‘aku’
is used by Lahad Datu community in daily communications by maintaining the
language’s uniqueness in its own way.
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BAB 1

PENDAHULUAN

Latar Belakang Kajian

‘Aku’ merupakan kata ganti nama diri yang mempunyai perkaitan dengan aspek
kebahasaan dan nilai kesantunan masyarakat Melayu. Menurut Asmah (2009:89),
‘aku’ merujuk kepada kata ganti nama diri pertama mufrad yang mempunyai bentuk
yang utuh. Sebagai kata ganti nama diri pertama, ‘aku’ digunakan oleh penyapa
untuk membahasakan diri sendiri terhadap pesapa (Kamus Linguistik, 1997:63).
‘Aku’ bersinonim dengan ‘saya’ dan juga kata ganti nama diri dialek yang lain
seperti ‘sepa’, ‘kami’, ‘kita’, ‘teman’, ‘sema’, ‘kema’, ‘den’, ‘kawan’ dan ‘ambo’
(Hasan Muhammad Ali, 1989:508-510). Namun, penggunaannya mestilah mengikut
konteks yang tertentu. Penggunaan ‘aku’ dan juga kata ganti nama diri dialek yang
lain harus digunakan dalam konteks perbualan tidak rasmi, manakala ‘saya’ boleh
digunakan dalam konteks perbualan rasmi dan tidak rasmi (Awang Sariyan,
2007:39).

Dalam amalan keagamaan, penggunaan ‘aku’ merujuk kepada bahasa pendinaan
yang digunakan oleh orang Islam semasa mengerjakan solat dan memohon doa
kepada Allah s.w.t (Noriah Mohamed, 1998:57). Hal ini bermaksud ‘aku’ bukan
sahaja digunakan untuk membahasakan diri sendiri kepada pesapa, tetapi juga
kepada Tuhan yang Maha Agung dan Maha Tinggi sifat-Nya. Selain itu, ‘aku’ juga
tergolong dalam kata ganti nama diri kelainan bukan diraja dan digunakan dalam
bentuk akrab atau kasar (Noriah Mohamed, 1998:49; Asmah, 2009:88). Penggunaan
‘aku’ adalah berbentuk akrab jika digunakan terhadap orang yang mempunyai
hubungan rapat. Begitu juga dalam amalan keagamaan Islam, penggunaan ‘aku’
adalah berbentuk akrab kerana membayangkan kerapatan hamba dengan Penciptanya
(Idris Aman, 2010:100).

Namun, penggunaan ‘aku’ adalah berbentuk kasar jika digunakan terhadap golongan
yang perlu dihormati termasuklah terhadap ibu bapa, pesapa yang lebih tinggi
statusnya dalam masyarakat dan pesapa yang lebih berusia daripada penyapa (ldris
Aman, 2010:100; Teo Kok Seong, 2003:15). Hal ini menunjukkan bahawa ‘aku’
tidak boleh digunakan dengan sewenang-wenangnya terhadap orang yang perlu
dihormati, sama ada melibatkan pesapa yang lebih berstatus atau pesapa yang lebih
berusia daripada penyapa. Walau bagaimanapun, dalam kehidupan masyarakat
Melayu sebenarnya terdapat penggunaan ‘aku’ oleh penyapa yang lebih rendah
statusnya terhadap pesapa yang lebih tinggi statusnya, bahkan juga oleh penyapa
yang lebih muda terhadap pesapa yang lebih tua usianya.

Hal ini kerana menurut Amat Juhari Moain (1989:76), ‘aku’ merupakan kata ganti
nama diri pertama yang asli dalam bahasa Melayu. Oleh yang demikian, tidak hairan



jika ‘aku’ digunakan dengan meluas dalam kehidupan masyarakat Melayu
termasuklah dalam filem Melayu dan novel Melayu. Contoh penggunaan ‘aku’ oleh
golongan berbeza status dan usia didapati terdapat dalam filem Melayu dan novel
Melayu. Misalnya seperti yang terdapat dalam filem “Ibu Mertuaku” lakonan
seniman agung Allahyarham Tan Sri P. Ramlee. Penggunaan ‘aku’ dalam filem
tersebut bukan sahaja digunakan untuk merujuk tajuk filem semata-mata, tetapi juga
memperlihatkan penggunaan ‘aku’ oleh anak menantu terhadap ibu mentuanya dan
juga oleh ibu mentua terhadap anak menantunya. Penggunaannya adalah seperti yang
terdapat dalam Lampiran 1.

Berdasarkan perbualan daripada filem “Ibu Mertuaku”, didapati bahawa Kassim
Selamat selaku anak menantu menggunakan ‘aku’ sahaja untuk membahasakan
dirinya sendiri terhadap ibu mentuanya, Nyonya Mansur, walaupun ibu mentuanya
itu lebih berusia daripadanya dan mempunyai status lebih tinggi daripadanya, iaitu
sama ada tinggi dari segi pangkat sebagai ibu mentua atau tinggi daripada kekayaan
yang dimiliki. Hal ini kerana ketinggian status dalam masyarakat Melayu juga diukur
daripada harta kekayaan, kerana menurut Amat Juhari Moain (1989:202), masyarakat
Melayu menilai tinggi terhadap kekayaan. Penilaian itu bukan sahaja pada kekayaan
dari segi budi bahasa atau kaya dari segi ilmu pengetahuan, tetapi juga kaya dari segi
harta. Orang kaya dipandang tinggi kerana kekayaan itu mendatangkan kemewahan
hidup dan dapat mengubah kedudukan dan status seseorang daripada yang rendah
kepada yang tinggi.

Penggunaan ‘aku’ dalam filem “Ibu Mertuaku” menunjukkan bahawa dalam
masyarakat Melayu ‘aku’ digunakan oleh penyapa dan pesapa yang berbeza status
dan usia, iaitu sama ada melibatkan penyapa yang lebih tinggi atau lebih rendah
statusnya atau penyapa yang lebih tua atau lebih muda daripada pesapa. Penggunaan
‘aku’ mengikut usia pula seringkali dikaitkan dengan penyapa yang lebih muda
daripada pesapa kerana seharusnya dalam perbualan antara penyapa dengan pesapa
yang berbeza usia, penggunaan ‘aku’ seharusnya tidak digunakan oleh penyapa yang
lebih muda terhadap pesapa yang lebih tua daripadanya, termasuklah kepada ibu
bapa sendiri. Walau bagaimanapun, penggunaan ini sememangnya wujud dalam
kalangan masyarakat Melayu kerana menurut Asmiaty Amat (2006:29) penggunaan
‘aku’ tidak mustahil digunakan oleh seorang anak kepada ibu dan bapanya seperti di
beberapa tempat di pedalaman Sabah.

Hal sedemikian sememangnya berlaku dalam kehidupan masyarakat Melayu seperti
yang terdapat dalam novel yang ditulis oleh Ramlee Awang Mursyid, iaitu seorang
penulis novel terkenal yang berasal daripada Sabah. Oleh sebab gaya bahasa penulis
Sabah adakalanya terpengaruh dengan gaya bahasa dialek suku kaum penulis, maka
agak mudah untuk menemukan penggunaan ‘aku’ dalam novel tersebut (Asmiaty
Amat, 2004:164). Berdasarkan novel Sunan Nanggreo Sang Kembara yang ditulis
oleh Ramlee Awang Mursyid (2014), terdapat penggunaan ‘aku’ oleh anak kepada
ibu dan bapanya sendiri seperti yang terdapat dalam Lampiran 1.



Oleh yang demikian, kajian ini dilakukan untuk melihat penggunaan ‘aku’ dalam
kalangan masyarakat Melayu, khususnya masyarakat di Lahad Datu, Sabah dalam
konteks perbualan yang sebenar. Hal ini kerana dalam penulisan novel terdapat juga
pengarang yang gemar menulis berkaitan dengan pengalaman hidup mereka
(Asmiaty Amat, 2004:164). Justeru, penggunaan ‘aku’ dalam novel sebenarnya
mempunyai kaitan dengan penggunaannya dalam konteks perbualan yang sebenar.
Penggunaan ‘aku’ mengikut status dan usia dalam masyarakat Melayu juga
ditonjolkan dalam novel Seluang Melaut yang juga ditulis oleh seorang penulis
terkenal daripada Sabah, iaitu Welin Ebal (2005). Dalam novel tersebut, ‘aku’ sering
kali digunakan dalam perbualan yang melibatkan suami dan isteri, iaitu sama ada
oleh suami terhadap isterinya atau isteri terhadap suaminya. Begitu juga, oleh
seorang ibu kepada anaknya dan seorang anak kepada ibunya. Penggunaannya juga
adalah seperti yang terdapat dalam Lampiran 1.

Selain filem Melayu dan novel Melayu, ‘aku’ juga digunakan dalam drama Melayu
dan juga diilhamkan dalam karya kreatif yang lain seperti dalam penulisan cerpen
Melayu, puisi Melayu dan lagu Melayu. Penggunaan ‘aku’ dalam genre tersebut
menarik jika dilihat dari segi bentuk dan fungsi penggunaannya, sama ada dalam
bentuk monolog, puisi dan lagu yang mempunyai fungsi tertentu, malah dengan
perkembangan teknologi yang semakin pesat pada hari ini, ‘aku’ juga dapat dilihat
penggunaannya dalam media sosial, seperti Facebook dan Blog. Contoh penggunaan
turut disediakan dalam Lampiran 1.

‘Aku’ dalam Sistem Sapaan Masyarakat Melayu

‘Aku’ sebagai kata ganti nama diri pertama termasuk dalam sistem sapaan
masyarakat Melayu. Sistem sapaan ini merujuk kepada kaedah yang digunakan oleh
sesuatu masyarakat atau bangsa untuk menyapa seseorang, sama ada dalam konteks
perbualan rasmi mahupun konteks perbualan tidak rasmi (Awang Sariyan, 2007:36).
Selain ‘aku’, penyapa dalam sistem sapaan masyarakat Melayu juga menggunakan
kata ganti nama diri pertama yang lain seperti ‘saya’, ‘beta’, ‘patik’, ‘hamba’, kata
ganti nama dir1 dialek, ‘kami’, ‘kita’ dan sebagainya (Amat Juhari Moain,
1989(a):187; Hasan Muhammad Ali, 1989:508-510). Untuk menyapa pesapa,
penyapa akan menggunakan kata sapaan, iaitu termasuklah kata ganti nama diri
kedua seperti ‘awak’, ‘kamu’, ‘engkau’, ‘anda’, ‘kalian’, kata panggilan, kata
panggilan keluarga/kekeluargaan dan rujukan kehormat (Amat Juhari Moain, 1985;
Nor Hashimah Jalaluddin et al., 2005; Media Sandra Kasih, 2000; Saidatul Nornis,
2005; Brown & Ford, 1964; Nik Safiah Karim, 1981). Contoh rajah dapat
diperturunkan seperti dalam Rajah 1.



Sistem Sapaan Masyarakat Melayu

/\

Penyapa Pesapa
(Kata Sapaan)
-Kata ganti nama diri pertama -Kata ganti nama diri kedua

(saya, beta, patik, aku, hamba, kata (awak, kamu, engkau, anda, kalian)
ganti nama diri dialek, kami, kita, dsb)
-Kata panggilan
-Kata panggilan keluarga/kekeluargaan
-Rujukan kehormat

Rajah 1: Sistem Sapaan Masyarakat Melayu

Sistem sapaan adalah sangat penting diketahui kerana orang yang menyapa seseorang
yang lain dengan mengikut sistem yang telah terbaku dalam masyarakat dianggap
sebagai orang yang berbudi bahasa, dan orang yang bersifat demikian ini diberi nilai
yang tinggi dalam kebudayaan Melayu (Brown & Ford, 1964). Begitu juga dengan
penggunaan ‘aku’ pada masa bertegur sapa dapat menentukan kedudukan seseorang
dalam masyarakat. Seseorang yang membahasakan dirinya sebagai ‘aku’ dalam
konteks perbualan rasmi sudah tentu akan dipandang sebagai seorang yang ‘tidak
tahu bahasa’, namun sebaliknya jika digunakan dalam konteks perbualan tidak rasmi
sudah tentu menjadi perkara yang biasa dalam masyarakat. Hal ini menunjukkan
bahawa sistem sapaan berperanan penting sebagai penghubung langsung antara pihak
penyapa dengan pihak pesapa (Awang Sariyan, 2007:36).

Berdasarkan Rajah 1, sistem sapaan dalam masyarakat Melayu dapat dibahagikan
kepada penyapa dan pesapa. Dalam sesuatu perbualan, pihak penyapa akan
menggunakan kata ganti nama diri pertama untuk merujuk kepada dirinya sendiri,
manakala akan menggunakan kata sapaan untuk menyapa pesapa. Oleh sebab dalam
sistem sapaan masyarakat Melayu terdapat hubungan antara ahli keluarga dan kaum
kerabat, maka, ‘aku’ juga diamalkan dalam kalangan mereka, namun penggunaannya
adalah berbeza mengikut tempat dan budaya. Penggunaan ‘aku’ terhadap golongan
ibu bapa oleh seorang anak akan menampakkan ketidaksantunan terhadap orang yang
perlu dihormati, tetapi penggunaan ‘aku’ juga akan menampakkan kesantunan selagi
penggunaannya tidak melanggar adab kesantunan dan budi bahasa masyarakat
tertentu seperti masyarakat di Sabah.

Selain ahli keluarga, ‘aku’ juga digunakan dalam kalangan rakan yang akrab. Malah
bukan sahaja melibatkan perbualan dalam masyarakat biasa, bahkan juga dalam
perbualan diraja dan orang besar. Contohnya dalam perbualan antara Raja Maliku’l-
Mansor (Raja Samudra) kepada Sidi Ali Hisam’d-Din, Raja Kecil Siak kepada
menteri dan orang besar baginda, dan Duli Yang Maha Mulia Maharaja Johor kepada
Muhammad Ibrahim Munsyi (Amat Juhari Moain, 1989:63). Hal ini menunjukkan
bahawa penggunaan ‘aku’ juga melibatkan kerabat diraja dan sudah digunakan



semenjak zaman dahulu lagi. Penggunaannya dapat menggambarkan wujudnya
hubungan yang erat dalam masyarakat.

Begitu juga dalam sistem sapaan mengikut kedudukan dan pangkat, jika ‘aku’
dituturkan antara majikan dengan pekerja, penggunaannya akan menampakkan satu
perbezaan lapisan sosial masyarakat. Namun begitu, ‘aku’ sama sekali tidak sesuai
digunakan dalam konteks perbualan rasmi. Masyarakat perlu diberi pemahaman dan
kesedaran bahawa ‘aku’ tidak sesuai digunakan dalam urusan rasmi, seperti ketika
berurusan di pejabat kerajaan atau di sekolah. Mungkin ada anggota masyarakat yang
tidak memahami perkara tersebut dan menggunakan ‘aku’ atau kata ganti nama diri
pertama yang lain yang biasa digunakan dalam perbualan seharian, misalnya ‘teman’
bagi orang Perak, ‘kawan’ bagi orang Johor, ‘kuwe’ bagi orang Pahang, ‘ambo’ bagi
orang Kelantan dan ‘eden’ atau ‘ese’ bagi orang Negeri Sembilan. Mereka perlu
dibudayakan untuk menggunakan kata ganti nama diri pertama yang sesuai, iaitu
‘saya’ dalam konteks perbualan rasmi (Awang Sariyan, 2007:39-40).

Oleh itu, dapatlah dikatakan bahawa ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Melayu
digunakan dalam konteks perbualan tidak rasmi, iaitu melibatkan penyapa dan
pesapa yang berbeza status dan usia seperti yang terdapat dalam filem Melayu,
drama Melayu dan novel Melayu. Selain itu, penggunaannya juga meluas dalam
cerpen Melayu, puisi Melayu dan lagu Melayu. Oleh itu, dalam kajian ini,
penggunaan ‘aku’ akan diteliti dalam konteks perbualan sebenar kerana penggunaan
‘aku’ bukan sahaja melibatkan penggunaan berbeza status dan usia seperti yang
terdapat dalam filem Melayu, drama Melayu dan novel Melayu (Lampiran 1), tetapi
juga melibatkan perbualan sebenar dalam masyarakat Melayu.

Hal ini selari dengan Hasan Muhammad Ali (1989:508-509) yang mengatakan
bahawa ‘aku’ digunakan dengan meluas hampir di setiap negeri di Malaysia,
termasuklah negeri Sabah. Namun penggunaannya tidak dijelaskan mengikut konteks
dan budaya masyarakat. Justeru dalam kajian ini, penggunaan ‘aku’ akan dikaji
mengikut konteks dan budaya masyarakat kerana penggunaannya mempunyai
perkaitan dengan kajian etnografi komunikasi kerana bidang tersebut berusaha untuk
memerhati norma perlakuan pertuturan dalam berbagai komuniti dan berusaha
mencari kaedah yang dapat digunakan untuk melihat norma itu. Hal ini bermaksud
penggunaan ‘aku’ yang dilakukan dalam kajian etnografi komunikasi mampu
mendedahkan pelbagai cara pertuturan yang terdapat di seluruh pelosok dunia dan
juga mempunyai nilai praktis dalam bidang yang melibatkan komunikasi silang
budaya (Saville-Troike, 1991:ix).

Etnografi Komunikasi

Enografi komunikasi ialah suatu bidang yang mengkaji bahasa dalam masyarakat
(Trudgill, 1991:3; Kristen Fitch, 2001:1 dan Hilary Chappell, 2000:2). Walaupun
telah ada sarjana yang mengkaji bidang etnografi sebelum Dell Hymes, khususnya
antropologis Britain dan Amerika, seperti Franz Boas, Whorf, Trager, Kuickhohn,



Powell dan Alfred Kroeber yang memulakan tradisi etnografi Amerika dan tradisi
Britain yang dipelopori oleh A. R Radcliffe-Brown Broniglaw Malinowski, namun
hanya selepas penulisan oleh Hymes, pendekatan etnografi komunikasi ini mendapat
perhatian para sarjana secara bersungguh-sungguh. Antara sarjana lain yang turut
memberikan sumbangan dalam bidang ini adalah seperti Joel Sherzer, Regna
Darnell, John Gumperz, Dan Slobin, Richard Bauman, Susan Philips, Ervin Tripp
dan Ben Blount (Saville-Troike, 1991:2).

Hymes (1977) telah mencadangkan satu disiplin baharu tentang kajian bahasa yang
memberikan tumpuan kepada keadaan pola perlakuan komunikasi sebagai salah satu
daripada sistem kebudayaan. Kajian ini termasuk mengkaji peranan komunikasi
dalam konteks keseluruhan kebudayaan serta hubungannya dengan pola-pola dalam
sistem yang berkaitan dengan kajian bahasa. Tumpuan kajian etnografi komunikasi
adalah terhadap komuniti bahasa iaitu tentang komunikasi sesuatu bangsa melalui
komuniti bahasa yang disusun sebagai satu sistem dalam komunikasi.

Hymes (1972:34) juga berpendapat bahawa etnografi komunikasi dapat memberikan
gambaran sebenar untuk mengkaji komuniti bahasa kerana huraian linguistik sahaja
tidak memadai, tanpa diberikan huraian sosial. Komuniti bahasa biasanya akan
berkongsi peraturan tingkah laku dan dapat menterjemahkan tingkah laku tersebut
atau sekurang-kurangnya mempunyai satu ragam linguistik. Oleh itu, menurut
Hymes (1972:35), persoalan ‘bagaimana’ dan ‘mengapa’ tidak dapat dipisahkan,
malah menjadi asas kepada pemahaman terhadap bentuk linguistik. Hubungan antara
linguistik dengan sosiolinguistik digambarkan dengan menarik oleh Saville-Troike
(1991:11) dalam satu cerita rakyat, iaitu seperti berikut:

Suatu cerita dongeng yang terkenal telah
menceritakan bagaimana tiga orang buta
bercerita tentang gajah; bagi (yang memegang
ekor) ia adalah seperti tali; bagi (yang meraba
badannya) ia adalah terhampar dan seperti
belulang; dan bagi (yang memegang belalai) ia
adalah seperti hos yang panjang.

(Saville-Troike, 1991:11)

Walaupun setiap persepsi itu dirasakan tepat, namun tanggapan ini gagal
memberikan gambaran yang tepat tentang keseluruhan haiwan tersebut kerana tidak
adanya sudut pandang yang holistik, iaitu dari perspektif yang menyeluruh. Oleh
yang demikian, penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Lahad Datu akan
menggunakan pendekatan etnografi komunikasi untuk mendapatkan jawapan yang
tepat melalui pendekatan deskriptif dan analisis dalam kajian etnografi komunikasi
untuk membantu mendapatkan fahaman yang lebih mendalam tentang peranannya
dalam urusan sosial (Saville-Troike, 1991:11).



‘Aku’ dalam Etnografi Komunikasi

Penggunaan ‘aku’ tidak dapat dijelaskan dengan lebih rinci tanpa melibatkan kajian
etnografi komunikasi. Hal ini kerana bidang sosiolinguistik mempunyai perkaitan
yang erat dengan etnografi komunikasi. Perkaitan ini terjadi kerana bidang
sosiolinguistik dan bidang etnografi komunikasi kedua-duanya adalah mengkaji
bahasa dan masyarakat. Sosiolinguistik mengkaji hubungan antara bahasa dengan
masyarakat (Noriah Mohamed, 1998:vii; Hudson 1983), manakala etnografi
komunikasi mengkaji bahasa dalam masyarakat (Trudgill, 1991:3, Kristen Fitch,
2001:1 dan Hilary Chappell, 2000:2).

Etnografi komunikasi merupakan antara bidang yang diliputi oleh sosiolinguistik.
Menurut Nikolas Coupland dan Adam Jaworski (1997:1), sosiolinguistik ialah kajian
tentang bahasa dalam konteks sosialnya dan kajian kehidupan sosial melalui
lingustik, manakala G. E. Booji, J. G. Kerstens, H.J Verkuyl mengatakan bahawa
sosiolinguistik ialah cabang linguistik yang mempelajari faktor sosial yang
berperanan dalam pemakaian bahasa dalam pergaulan (Mansoer Pateda, 1987:3) dan
termasuk dalam bahasa merentas budaya (Nikolas Coupland dan Adam Jaworski
(1997).

Oleh yang demikian, pendekatan etnografi komunikasi sesuai digunakan dalam
kajian ini kerana analisis kebudayaan serta deskripsi berkaitan penggunaan ‘aku’
dapat dilakukan. Hal ini kerana penggunaan bahasa dan cara bertutur dalam
masyarakat yang berlainan mempunyai pola tersendiri yang wajar bagi suatu
deskripsi etnografi, setanding serta bersilang dengan pola dalam organisasi sosial dan
domain kebudayaan yang lain (Saville-Troike, 1991:1).

Etnografi komunikasi mempunyai dua fokus, iaitu kekhususan dan keitlakan.
Kekhususan kajian ditumpukan kepada penghuraian dan pemahaman perlakuan
komunikasi dalam latar kebudayaan tertentu, manakala keitlakan kajian ditumpukan
terhadap perumusan konsep dan teori yang dapat dijadikan landasan untuk membina
suatu metateori yang menyeluruh tentang komunikasi manusia (Saville-Troike,
1991:1). Hal ini sudah tentu dapat diaplikasikan penggunaannya dalam perbualan
masyarakat di Sabah kerana kedua-dua fokus etnografi komunikasi saling berkait dan
menyeluruh, iaitu dapat menghuraikan penggunaan ‘aku’ dalam kebudayaan
masyarakat Sabah dan dapat merumuskan konsep atau teori berdasarkan
penggunaannya yang mungkin tidak pernah digunakan oleh masyarakat Melayu yang
lain. Melakukan kajian etnografi komunikasi terhadap penggunaan ‘aku’ juga dapat
memperlihatkan hubungan bahasa dengan masyarakatnya, kerana menurut Saville-
Troike (1991:5), salah satu cara untuk memahami ‘cara pertuturan’ sendiri adalah
dengan membanding dan membezakan cara pertuturan kita dengan cara orang lain,
satu proses yang dapat memperlihatkan bahawa banyak amalan komunikasi yang
dianggap ‘natural’ atau ‘logik’ sebenarnya dari segi kebudayaan adalah bitara dan
konvensional sama juga seperti kod bahasa itu sendiri. Salah satu hasil sampingan
yang muncul dari proses ini ialah suatu fitur yang amat penting bagi semua kajian
etnografi, iaitu satu rasa relativisme dari segi kebudayaan.



Di samping itu juga, kajian etnografi komunikasi juga menitikberatkan usaha
mencari kelaziman dalam cara menggunakan bahasa (Saville-Troike, 1991:13).
Justeru, kajian ini akan dapat memperlihatkan kelaziman penggunaan ‘aku’ dalam
kalangan masyarakat di Sabah, iaitu kepada golongan mana dengan cara bagaimana
kelaziman penggunaan itu digunakan. Salah satu contoh kelaziman yang ketara iaitu
penggunaan ‘aku’ terhadap golongan ibu bapa oleh anak-anak (Asmiaty Amat,
2006:29). Maka jika terdapat anggota masyarakat yang menggunakan kata ganti
nama diri pertama selain kelaziman menggunakannya mungkin sahaja andaian awal
dapat dibuat dengan mengandaikan orang tersebut berasal daripada komuniti bahasa
yang lain. Begitu juga dengan kelaziman menggunakan kata ganti nama diri pertama
tertentu seperti ‘saya’ bagi masyarakat di Semenanjung semasa anak berbual dengan
ibu bapanya. Jika tiba-tiba sahaja menggunakan kata ganti nama diri pertama di luar
kelaziman berbahasa seperti menggunakan ‘aku’ sudah tentu dianggap kurang sopan
atau orang itu berasal daripada komuniti bahasa yang lain.

Penggunaan ‘aku’ di luar daripada kelaziman juga biasanya digunakan oleh
seseorang untuk menunjukkan rasa marah. Keadaan ini boleh didapati dalam situasi
seorang ibu yang sentiasa membahasakan dirinya sebagai ‘ibu’ kepada anaknya
dengan tiba-tiba sahaja menggunakan ‘aku’ bagi merujuk dirinya sendiri. Hal ini
terjadi kerana ibu berasa marah atau berasa kesal terhadap kelakuan anaknya
sehingga menggunakan ‘aku’ dan tidak lagi menggunakan ‘ibu’ sebagai kata ganti
nama diri pertamanya. Namun demikian, penggunaan ‘aku’ akibat dipengaruhi rasa
marah atau digunakan dengan emosi bersahaja atau dengan nada lemah lembut
adalah berbeza. Oleh itu, harus dibezakan kelaziman penggunaan tersebut kerana
tergambar aspek kesantunan, kekuasaan, keakraban, kemesraan dan kekitaan dalam
penggunaannya.

Pernyataan Masalah

Kajian ini bertitik tolak daripada kajian lepas yang banyak mengkaji tentang bahasa
sapaan dalam masyarakat, antaranya adalah kajian oleh Amat Juhari Moain (1985,
1989), Media Sandra Kasih (2000), Norizan Che Su (2006), Marlyna Maros at el.
(2010), Mohammad Syawal Narawi dan Nuraini Yusoff (2014). Kajian tentang
bahasa sapaan yang dikaji melibatkan kata sapaan yang digunakan oleh penyapa
untuk menyapa pesapa. Kajian lepas ternyata lebih memberat terhadap golongan
pesapa sedangkan dalam sistem sapaan masyarakat Melayu golongan penyapa juga
merupakan golongan yang penting dalam bertegur sapa, tetapi kajian berkaitan
penggunaannya masih agak kurang ditemukan.

Nor Hashimah Jalaluddin et al., (2005:1) pernah mengatakan bahawa implikasi
daripada salah guna bahasa akan menyebabkan pengguna bahasa tersebut
dikategorikan sebagai ‘kurang sopan’ atau ‘tak tahu bahasa’. Oleh yang demikian,
penggunaan ‘aku’ perlu diberikan perhatian kerana kesalahan dalam berbahasa bukan
hanya melibatkan kesalahan dalam pemilihan kata sapaan semasa menyapa pesapa,
tetapi juga melibatkan penggunaan kata ganti nama diri pertama yang digunakan oleh
penyapa. Menurut Teo Kok Seong (2003:15), penggunaan ‘aku’ adalah berbentuk



kasar jika digunakan oleh penyapa yang lebih rendah statusnya terhadap pesapa yang
lebih tinggi statusnya dan juga oleh penyapa yang lebih muda terhadap pesapa yang
lebih tua. Begitu juga penggunaan ‘aku’ terhadap golongan ibu bapa oleh anak-anak
seharusnya tidak berlaku dalam perbualan (Idris Aman, 2010:100).

Namun, amalan berbahasa ini sememangnya berlaku dalam perbualan seharian bagi
masyarakat di Sabah, khususnya masyarakat di Lahad Datu. Keadaan ini bukanlah
menunjukkan ketidaksantunan dalam berbahasa tetapi lebih dipengaruhi oleh faktor
budaya kerana penggunaan ini ada kaitannya dengan perbezaan penggunaan bahasa
mengikut budaya. Penggunaan ‘aku’ perlu digunakan dan difahami dengan betul
melalui latar belakang kebudayaan setempat atau struktur sosial masyarakat itu
kerana struktur sosial akan tercermin dalam penggunaan bahasanya (Noor Azlina,
1975). Oleh itu, penggunaan ‘aku’ akan dikaji berdasarkan budaya masyarakat
penutur, iaitu budaya berbahasa yang terdapat dalam masyarakat Lahad Datu yang
dapat dimanifestasikan melalui penggunaan ‘aku’ apabila digunakan oleh penutur
yang mengabaikan budaya dianggap kurang santun, tetapi dalam konteks
penggunaan masyarakat Lahad Datu bukan sahaja menampakkan kesantunan tetapi
turut memperlihatkan unsur kekuasaan, keakraban, kemesraan dan kekitaan dalam
penggunaannya.

Selain faktor budaya, sifat bahasa Melayu yang rencam juga adakalanya
mengelirukan pengguna bahasa (Nor Hashimah Jalaluddin et al., 2005:1). Dengan
itu, tidak mustahil kesilapan menggunakan kata ganti nama diri pertama oleh
penyapa ada kaitannya dengan ketidakseragaman pengunaannya mengikut tempat
yang tertentu. Orang yang tidak mengalami pergaulan luas dengan orang dari
pelbagai tempat, tentunya akan melakukan kesilapan itu walaupun daripada orang
Melayu sendiri (Hasan Muhammad Ali, 1989:511). Justeru, kajian ini akan
membincangkan satu keunikan berbahasa bagi masyarakat di Sabah, khususnya
masyarakat di Lahad Datu, iaitu melalui penggunaan ‘aku’ dalam konteks perbualan
seharian mereka. Keunikan berbahasa itu wujud kerana dalam setiap masyarakat di
dunia ini mempunyali sistem sapaannya yang tersendiri. Penentuan kata ganti nama
diri dalam sesuatu masyarakat juga lazimnya berdasarkan norma dan budaya yang
didukungi oleh masyarakat itu sendiri (Saidatul Nornis, 2008:77). Oleh sebab kajian
etnografi komunikasi melibatkan kajian dalam masyarakat bahasa itu sendiri, maka
penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat di Lahad Datu dapat disusun dan
diatur sebagai satu sistem kepada peristiwa berbahasa dalam masyarakatnya sendiri.
Hal ini kerana adalah menjadi satu kesilapan sekiranya terdapat ahli bahasa yang
sengaja mengabaikan penggunaan bahasa yang digunakan oleh pengguna bahasa
tanpa mengambil kira nilai budaya dan sosial masyarakat yang dikaji (Fasold, 1991).

Objektif Kajian

Objektif kajian ini adalah seperti yang berikut, iaitu:

I.  mengenal pasti penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Lahad Datu
mengikut status dan usia.



il.  menganalisis penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Lahad Datu
menggunakan Komponen Komunikasi Saville-Troike (1991).
iii.  merumuskan penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Lahad Datu.

Kepentingan Kajian

Kajian ini mempunyai kepentingan kepada penutur asli bahasa itu sendiri, iaitu
kepada masyarakat di Sabah dan juga bukan penutur asli bahasa tersebut, iaitu
masyarakat di luar Sabah. Bagi penutur asli, mereka dapat berkongsi tentang
penggunaan ‘aku’ oleh golongan penyapa terhadap golongan pesapa termasuklah
penggunaan ‘aku’ terhadap ahli keluarga asas, keluarga yang lebih luas dan juga
komuniti yang lebih luas. Dengan itu, kajian ini dapat memberikan maklumat
berkaitan penggunaan ‘aku’ yang bukan hanya melibatkan peserta, tetapi juga
merujuk penggunaan ‘aku’ mengikut genre, topik, fungsi/tujuan, latar, bentuk mesej,
kandungan mesej, urutan perilaku, peraturan interaksi dan norma interpretasi yang
terdapat dalam penggunaannya berserta kata ganti nama diri pertama yang lain yang
turut digunakan oleh penyapa dalam konteks perbualan seharian mereka.

Hal ini kerana sebelum ini agak kurang penulisan berkaitan penggunaan kata ganti
nama diri pertama yang digunakan oleh masyarakat pelbagai etnik di Sabah. Bagi
bukan penutur asli yang tidak pernah mempunyai pengalaman bertutur dengan
masyarakat di Sabah, khususnya masyarakat di daerah Lahad Datu pula dapat
menjadikannya sebagai panduan untuk berbahasa dan bersosialisasi dengan mereka
kerana pengetahuan sedia ada dalam sesebuah masyarakat bahasa sangat penting
untuk menghindari sebarang kesalahfahaman semasa bertegur sapa.

Oleh itu, kajian berkaitan penggunaan ‘aku’ dalam kalangan masyarakat Lahad Datu
dapat mewakili golongan penyapa kerana penggunaan ‘aku’ ketika bertegur sapa
antara penyapa dengan pesapa juga mampu memperlihatkan pelbagai aspek
penggunaannya dalam kehidupan bermasyarakat. Misalnya penggunaan tersebut
mampu memperlihatkan kesantunan dalam perbualan atau ketidaksantunan dalam
menggunakannya dan juga mampu memperlihatkan aspek kekuasaan, keakraban,
kemesraan dan kekitaan antara pihak penyapa dengan pesapa. Justeru, kajian ini juga
akan dapat mendedahkan masyarakat luar yang tidak pernah mengalami pengalaman
berbual dengan masyarakat di Sabah, khususnya terhadap masyarakat di Lahad Datu.

Selain itu, kajian ini turut memberikan sumbangan terhadap penggunaan ‘aku’ dalam
kalangan masyarakat Lahad Datu sebagai satu pendedahan agar masyarakat di Sabah
tidak menggunakan ‘aku’ terhadap pesapa yang lebih berstatus dan lebih berusia di
Semenanjung Malaysia dan juga dalam laras rasmi sama ada di Sabah atau di
Semenanjung Malaysia, di samping memberikan kesedaran kepada masyarakat di
Semenanjung Malaysia tentang penerimaan penggunaan ‘aku’ dalam budaya
masyarakat Sabah dalam laras tidak rasmi dengan fungsi yang berbeza-beza.

10



Batasan kajian

Penggunaan ‘aku’ dalam kajian ini dibataskan dalam konteks perbualan seharian
masyarakat di daerah Lahad Datu, Sabah sahaja. Daerah tersebut dipilih kerana
berdasarkan penelitian pengkaji, ‘aku’ banyak digunakan oleh masyarakat yang
mendiami daerah tersebut. Masyarakat Lahad Datu yang terlibat semasa proses
pengumpulan data diterhadkan kepada masyarakat yang berada di lokasi pemerhatian
kajian iaitu di rumah dan di luar rumah. Pemerhatian di rumah melibatkan 25 buah
rumah, manakala pemerhatian di luar rumah melibatkan 11 lokasi pemerhatian iaitu,
di kedai runcit mini, pejabat daerah, Dewan Perdana, klinik, hospital, kedai makan,
kedai runcit, pasar, pasaraya, kebun, dan di dalam kenderaan. Selain itu, pemerhatian
juga dibataskan dalam 8 majlis keramaian yang dihadiri oleh pengkaji bersama
pembantu penyelidik, iaitu 5 majlis perkahwinan, 1 majlis pernikahan, 1 majlis
akikah dan 1 majlis bacaan Yassin. Senarai lokasi majlis akan dinyatakan dalam bab
3.

Masyarakat Lahad Datu yang terlibat dalam proses temu bual pula hanya melibatkan
etnik Dusun, Bajau dan Idahan, iaitu antara etnik terbesar yang mendiami daerah
Lahad Datu. Sebanyak 15 informan sahaja terlibat dalam proses temu bual, iaitu 5
informan daripada etnik Dusun, 5 informan daripada etnik Bajau dan 5 informan
daripada etnik lIdahan. Kriteria pemilihan informan akan dijelaskan dalam bab 3. Sesi
temu bual bersama informan dijalankan selama 6 hari, iaitu bermula pada 12 Mei
2013 sehingga 17 Mei 2013. Setiap satu sesi temu bual berlangsung antara 30 minit
sehingga 60 minit, manakala data perbualan yang diperoleh melalui kaedah rakaman
sampel perbualan pula diambil dalam tempoh sebulan iaitu dilakukan pada 22 Mac
2014 sehingga 22 April 2014 dan tidak diterhadkan kepada bilangan yang tertentu
dengan menggunakan alat perakam audio.

Rasional tempoh yang diperlukan akan dirincikan dalam bab 3. Borang temu bual
dan rakaman data perbualan akan dianalisis mengikut kesesuaian objektif kajian.
Namun, hanya ujaran yang jelas daripada data perbualan sahaja yang akan
ditranskrip untuk tujuan penganalisisan data. Hal ini kerana semasa proses rakaman
dijalankan terdapat data perbualan yang tidak jelas kerana berlakunya gangguan
bunyi muzik yang kuat dalam majlis perkahwinan yang dihadiri pengkaji. Data
perbualan akan dianalisis menggunakan Komponen Komunikasi Saville-Troike
(1991), manakala kaedah pemerolehan data yang selanjutnya juga akan dibincangkan
dalam bab 3.

Definisi Operasional

Terdapat dua istilah yang harus diberikan definisi dalam kajian ini agar

penggunaannya tidak mengelirukan pengguna bahasa, iaitu ‘aku’ dan masyarakat
Lahad Datu.
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‘Aku’

‘Aku’ dalam kajian ini merujuk kepada kata ganti nama diri pertama yang digunakan
oleh penyapa terhadap pesapa dalam perbualan seharian masyarakat Melayu,
khususnya masyarakat Lahad Datu, iaitu melibatkan penggunaan ‘aku’ oleh penyapa
untuk membahasakan dirinya sendiri sama ada terhadap Tuhan atau pesapa yang
berbeza status dan usia. Penggunaan ‘aku’ terhadap pesapa yang berbeza status
melibatkan penggunaan ‘aku’ oleh penyapa yang lebih tinggi statusnya terhadap
pesapa yang lebih rendah statusnya, penyapa dan pesapa yang setaraf dan juga oleh
penyapa yang lebih rendah statusnya terhadap pesapa yang lebih tinggi statusnya,
manakala penggunaan ‘aku’ terhadap pesapa yang berbeza usia melibatkan
penggunaan ‘aku’ oleh penyapa yang lebih tua terhadap pesapa yang lebih muda,
penyapa dan pesapa yang sebaya dan juga oleh penyapa yang lebih muda terhadap
pesapa yang lebih tua.

Masyarakat Lahad Datu

Dalam kajian ini, masyarakat Lahad Datu merujuk kepada masyarakat yang berada
di daerah Lahad Datu semasa kajian ini dijalankan termasuklah masyarakat yang
berasal dari Lahad Datu dan masyarakat yang berhijrah ke Lahad Datu. Masyarakat
Lahad Datu dalam kajian ini juga merujuk kepada masyarakat yang berada di lokasi
pemerhatian dan juga etnik yang telah melalui proses temu bual bersama pengkaji,
jaitu melibatkan etnik Dusun, Bajau dan Idahan. Walau bagaimanapun, etnik lain
yang tidak ditemu bual tetapi dapat diperhatikan di lokasi pemerhatian turut termasuk
dalam kajian ini di samping masyarakat yang berada di dalam majlis atau kenduri
yang dihadiri pengkaji. Oleh itu, masyarakat Lahad Datu dalam kajian ini meliputi
masyarakat yang berada di Lahad Datu semasa proses pengumpulan data dijalankan,
manakala Lahad Datu pula merujuk kepada daerah yang terletak di kawasan pantai
timur Sabah dengan kedudukan latitude 5° 1' Utara dan longitud 118° 19" Timur
pada jarak lebih kurang 500 km dari Kota Kinabalu, iaitu ibu negeri Sabah dengan
keluasan dianggarkan seluas 6,635.2 km2.
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